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IYEYASU'S TEACHING

Life is like a journey which a man takes heavily burdened over a long
distance. Hurry not. When you are wanting think it to be your lot,
and all complaints will fade away.. When ambition arise in your mind
remember the time of need. Forbeérance is the foundation of peacé forever:
Wrath is your enemy. Woe be unto you if ylou\ know how to win and
know not how to be won. Accuse yourselves instead of somebody else.

’I‘hiﬁgs done short would be-better than things overdone.
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PRECEPTS BY SHOGUN.IYEYASU OF TOKUGAWA

Life is like a journey to be taken over a lqng distance havily packed.

Never be in.a hurry. When you find yourself not sufficiently supplied,‘
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why, take the situation to be your lot, and there will be nothing to
complain of. When some desire calls on you, recall how bitterly in need
you once were. To forgive is the root of peace forever. Beware lest
your passion turn out youf deadly enemy. If you are always.too sure of
winning to scent an occasion of possible c_lefeat, there will be certain ruin
ahead of you. Find fault with yourself before you do so “with anyone

else. I would rather have things underdone than overdone.
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PRECEPTS OF IYEYASU TO HIS POSTERITY
OF THE HOUSE OF TOKUGAWA
(Revised in 1969)

Every man is a sort of traveling all his life long under burden over
- a long distance. There is no use of hurrying up. Let everybody consent
tﬁ a life in want, and there will be nothing to complain of. 'S'hould there

be a call of desire on you, recall in what bitter need you once were.
Know that to forgive is the root of peacé forever. Be on your guard
.against ill temp‘er as-if- it were your deadly enemy. Don’t be too sure of
winning. Beware lest you lose perchénce, or there will be certain ruin at
your door. Find fault with yvourself before- you do so with anyone

else. I would rather have things done short than overdone.
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2, WEHD A, AORRWEBHSOHIC S > OB TH 120 D% h OB
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